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24. A WOMAN BUILDS HER HOME

Dorota Molin

Speaker: Madlen Patu Nagara (ChA. Duhok)
Recording: Lourd Hanna
Assistant: Aziz al-Zebari

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/222/

Summary

A princess defied her father, claiming that a woman too is capa-
ble of providing for herself and her family, just like a man. In
response, her father gave her to a poor boy, so that she could
prove her claims. The girl told the boy that she was not going to
marry him yet. Instead, she did embroidery and sent him to sell
her work. While at work, the boy heard about an opportunity to
become wealthy. The king had promised a reward for the person
who would slay the wild beast that had blocked the local water
sources. The princess sent the boy to fight the beast and the boy
won. The boy and the princess became wealthy and built a pal-
ace. They invited the king—the girl’s father—for a feast. When
he came, the girl revealed her identity and the father recognized
his mistake. The two young people were married amidst great

festivities.
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(D ’ana $ammi Madlén-ile,! brat Pattu Nagdara.! Sammat babi
Hormos.! Sammat yammi Layya.! ham $ammot babah ham Hormos.!
umri tmani=w *arba $anne-le,! >arba,! xamsa.! ya‘ni rab6a-iwan lay-

wan honna...! zirta, e.!

(2) 20wa xa nasa *20wale tlaBa bnaba.! malka wewa.! >20wale
tlaBa bnaBa.! gamle xa gam-yawalla ta brat' malka xa ta brat wdzir.!
pasla *ay zurta. °e.! pasla xkla.! xdkla.! pasle bamara babah,! ‘xazax
>ati mani b-gawrat.”

(3 k-amra, kut hawe r3zqi.” k-imor, ‘qay?! mdni k-iwad hanna?”’
k-imor, “ani paslay bay@a-w kud xa ’stte bayOa-w zangin-ilay.” k-
imoarra,! ‘qay ?' mdni k-iwad bay6a?' baxta ’an gawra?” k-imar talah.!

k-amra, ‘baxta.’

(4)  k-imar, ‘ddx k-awda baxta? ’ani gweray torwe zangin,' xa
%abrat wdzira xa bronat qadi.! *ati madam merax fagqir-lay,' baxta k-

uda bayOa,! wa‘duba hoya b-yawannax ta xa fdqira.’

(5) tuxmdlla,! k-omra, “ay... ya‘ni ‘adole-le babi.! b-awad
hadax.” qamay6a °20wa... mnagsiwa.! gomla mi wadla?' $qolla
xakma hazna *26wala gu beBa,' xa ’arba xam$a meter hadax-u

xakma sénti, *u xakma xmata, xmatdifa.'
(6) mere, “ana mapgannax bas daryat ‘abaya b-reSax-u napqat
>axop.! xazox ddx b-awdat bayOa.! b-yawannax ta xa fdgira.” la

mubhkoala.! k-imor, ‘bas b-‘abaya hanna b-zalox.”

! The speaker says brat ‘daughter’, but means ‘son’.
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@8] My name is Madeline, the daughter of Pattu Nagara. His
father’s name is Hurmez. My mother’s name is Layya. Her father’s
name is Hurmez too. I am eighty-four or eighty-five years old. I

mean, I am elderly, I am not young, indeed.

(2) There was a man who had three daughters. He was a king.
He had three daughters. He married one of them to a king’s son,
the other to the minister’s son. The youngest one remained. She
started laughing, she laughed. Her father said, ‘Let us see who

you are going to marry.’

3 She said, ‘Whoever happens to be my fortune.” He said,
‘Why? Who is it that [can] do this? [Your sisters] have a home,
they each have a [new] home and are well-off. Why? Who [is it
that] builds a home, a woman or a man?’ he said. ‘The woman,’

she said.

(@)] ‘But how come it is a woman who builds a home? [Your
sisters] have married two rich people. One of them is the son of
a minister and the other the son of a judge. Since you said, they
are poor and [that it is] the woman [who] builds a home, then I

promise to marry you to a poor man,’ he said.

(5) She thought and said, ‘My father is serious and he will do
it,” she said. In the past, there was... people used to embroider.
What did she do? She took some white fabric she had at home,

some four or five metres and a few centimetres and some needles.

(6) He said, ‘T will send you out. You will only put on your
abaya and leave empty-handed. Let us see how you build a home.
I shall give you to a poor man.” She said nothing. He said, ‘You

shall go with only your clothes on.’
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(7) gomle zolle mere ta honna,! ta xuldma,' xa ’asra yomane
hatxa,' k-imar xulama! k-imar mi?' k-imor si [-maydan,! si xzi >ema
’i0 fdqira,! bas la-hawe raba.! yani zora hawe,! la hawe hdnna.! xzi

madni=le fdgira,' yati g-mae gadyse.!

(8 gamayOa g-maBewa qayse.! hatxa g-maBewa d-‘aySiwa mon

mi maféwa.! k-iziwa l-qayse go-mzabniwalay.!

9 xzele xa gossa jwanqge:le hatxa xa’a.! gam-xazéle.! k-imor
hayyu! malka bagrayux.’ k-imar baba,! >ana mi kabe malka monni?!

>ana xa nasa fdqira,! jalli jige,' >ana mi kabe monni?' la k-iGon.!

(10)  k-imar, ‘hayyu! ’on malka... yani °ibux >amrat la?’ k-imor,
1a.” ‘p-qate resux! kabe $t-Gwe.” gam-ma6éle brona.! gam-xazele b-

srubar®-u hale.!

(11)  k-imor, ‘hayyu!” k-imar, ‘ma?’ k-imor, “ay brati gam-
yawanna talux.” k-imar, “ana?' daxi xa nasa fdqira?’ k-imor, “ana
meri *ay brati wilali talux.”

(12) gomla brata Sméla.! la °idele babah.' *u $qalla ‘dbaya wadla
hadax.!

(13)  k-imoar, ‘si,! xazax >on wadlax bayOa.! xabwabax kulla gweray
zangin,! baxta k-uda.! gawra k-iwad bay6a.! xazax >ati ’ibax >awdat

bay6a,' b-awdat bayba.”

2 Presumably meaning something like ‘[his] sorry state’.
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@ Then, after some ten days, he said, to his servant, ‘Serv-
ant!’ He said, ‘Yes?’ ‘Go to the market square and find a poor but
a young man, not an old one. Find who is poor, that is, [someone

who] transports wood.’

(8) In the past, [people] used to transport wood. They would
bring it [to town] to make a living from what they brought. They

would go to [collect] wood and sell it.

9 He found a man with wood who was young, like this. He
saw him and said, ‘Come! The King is calling you.” He said, ‘Oh
goodness, what does the king want from me when I am only a
poor man in ragged clothes, what does he want from me? I shall

not come.’

(10) He said, ‘Come! If the king... I mean, can you say “no”?’
‘No,” he said. ‘He will behead you. It must be.” He brought the

young man. [The king] saw him in his sorry state.

(11) ‘Come! said, the king. ‘Yes [your majesty]?’ he said. [The
king] said, ‘This daughter of mine I have given to you [as your
wife].” ‘But how [when I am only] a poor man?’ ‘I told you, I have

given you this daughter of mine.’

(12) The daughter overheard [her father and started making
preparations, but] her father did not know. She took her abaya

and did thus (i.e. hid her possessions underneath).

(13) Hesaid, ‘Go! Let us see if you can establish a good home.’
All your sisters married rich men, [and you are telling me it is
the] woman [who] builds [a home]. [But it is] the man [who]
builds a home. Let us see [whether] you can build a home,

[whether] you will build a home.’
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(14) gomla mi wadla?' mi wadla?' gomla zille... qam-Saglale-w
zdlla.! k-omra, ‘tu >amrannux! da ’ana gam-yawalli babi,! hal hawal
gossi hatxa=yla.! bas mor daha °ana... ld-k-Saglotti.! mor wa‘diifa
hawya,' ma d-’amrannux,! >awdat b-xabri,! °ana p-$aqlannux.! daha

la-k-Saqglannux.”

(15)  k-imor, ‘wa‘du@a °ustatti.” ya‘ni ’idéle,! ’idéle >awa.! “ustatti
ma d-amrat b->0don b-xabrax.! k-aomra, ‘da-St-awe.” gomla b-ay
’addana gam-‘adlala quprana wewa ma t-wewa.! gam-‘adlala gam-
>awdala.' gomla deBar yoma gémla.! gam-faslale °an honna... xazna.!
gomla tula b-naqose.! mnoqasla xdkma.! k-omra, ‘se mzabonnay!’

zalle mzubnile.!

(16) mnugosla xa dasta xdrta,! ‘si mzabenna.” mzubdnnay.! ‘se
swun xdazna!’ zwanne.! ‘se zwun xa xmdta.” gam-malpale kul mondi.!

gam->awdila xa...! xa hanna... bay0a.!

(17) k-amra, ‘do ‘si!" k-imora, ‘mi?! k-omra, “ati xzi ma d-
‘amrannux, babi hatxa mere.” k-imar, ‘wa‘dii@a,' ma d->amrat...” k-

imar wa‘ad ‘arabi k-imor, ‘ma d->amrat,' hadax.’!

(18) k-omra, i@ xakma Saxslyye,! mux danna nase rabe-w ’ani
hatxa nase rabe yatwi g-Cayxana,' g-mahke xabranat °agle.! la-g-
mahkay mahkyaOat mahsum dot honna... dat ’anni... la,' ya‘ni,! la

basime,! man dani sarsariyye-w hale hanna.”
(19)  xa k-imar °ana hatxa-w xa *dnna,' mdni k-iwad bayOa.' *u
xanna k-imar kul mandi-w xa k-imar hatxa—kul mandi b-labbat nasa

basima.! xa’a k-imer ‘k-idat *imanc-ile lobbat nasa basima?'
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(14) What did she do? What did she do? She got up, he went...
she took [the young man] and went. ‘Sit down, I shall tell you
something. My father has given me to you, this is my story. How-
ever, you must say that I, that is, you are not going to marry me.
You must promise me [that] you will do whatever I tell you to.

[Then] I will marry you. I am not going to marry you now.’

(15) He said, ‘I promise, my lady.” I mean he understood, he
understood. ‘Whatever you say, I will do.” She said, ‘All right.’
Then she tidied up the shed, or whatever it was. She tidied it up.
The next morning, she cut the white linen into shapes and started
embroidering. She embroidered some of the pieces and said, ‘Go

and sell them.” He went and sold them.

(16) She embroidered another piece [and told him], ‘Sell it.’
He sold [it]. ‘Go and buy a needle.” She taught him everything.

They made for themselves a house.

(17) Shesaid, ‘Go!’ She said, ‘Look, whatever I tell you... that...
this is what my father said.” ‘I promise, whatever you say’—it is

an Arab promise—he said, ‘I shall do whatever you say.’

(18) She said, ‘There are a few prominent people, men of hon-
our, who sit in a café. They discuss intellectual matters, they do
not talk about immoral things that, I mean, that are not nice,

[things of] said, by vagabonds and the like.’

(19) [He went to visit those men.] One said, ‘I am so-and-so’,
and one [of] these ‘Who builds a home.” Another said, all [sorts
of] things and another said, so and so—everything about happi-
ness [lit. good in heart]. One said, [asking] ‘Do you know when

a man is happy?
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(20)  k-imor, ‘maha?’ ‘gu bayOeh,” k-imor. ’ayi mosaOle.! k-imor,

‘labbat nasa bdsima gu bayOeh-ile.”

(21)  ’ayi ’egot xere moasaBle gam-maxele xa zarra ¢allaqa.! k-imor,
‘mi d-honna,! masa0?’ k-imar, 14, *ustadi,’ay duk@a wewa ba-xydka,’
k-imor.! ©ana-$i fotli hatxa gamux.”

(22) gam-arele ’ay xdabra,! gu paBeh,' ’u gam-garasla naOeh.!
gam-hannolle,’ gam-maxele b-xa zarra ollaga.' *ay pabeh smagla m-
xa zarra &llaqa,! ‘apu,! gam-maxéle *slle.! ‘mi d-masoBe?’!

(23)  ‘la ’ustadi,! har hdtxa...” k-imar.! ‘da si!” gomle zdlle.! Bele I-

bayBa la muhkele.! k-omra, ‘z3llux?' zdllux hale?’ k-imor, ‘!

bizala-wan,! holay mahkoye hal ta gyanay.” k-amra, ‘St-awe.’

(24) pasla xa yoma-w tre tla0a,' hole b-izala xazele Sula.' k-amri,
‘hu! ba malka,! hole °i@ xa haywan,! hole >arya maye.! >arya max d-
karmane,! hdywan °arya °an maye.! max sokra-le,! *orye,! lelu bo-

$waqa maye,' bazala l-karmane.”

(25)  k-imor, ‘ddxi?’ k-imar, ‘lelu ba-$waqa,' zala I-karmane.” k-
amri, ‘ma! kud ’ay zala qatdlle >aw haywan,' malka b-yawal >awqa
lire.! >awqa pare,! lire b-yawalle.” >u gamlay baqraya bamara hdtxa.!

Jawa $§meéle.!

(26)  zolle k-imor, “ustatti,! ustatti!’ k-omra, ‘maha?’ k-imor, “itil!

daha p-pesax zangin.” k-amra, ‘gu mi p-pesax zangin?’
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(20) He said, ‘What [is] it?’ ‘In his own home.” [Meanwhile, ]
the poor man listened. One man said, ‘A man’s heart is happy in
his own home.’

(21)  As [the poor man] was listening, he slapped him hard on
the face. He said, ‘What? Is he listening [to us]?’ He said, ‘No, sir,
this part of my body was itching’—he said—*‘[as] I passed in front
of you.’

(22) He told him this, in his face, and pulled his ear. He did
this, he slapped him hard on his face. He slapped him so hard
that his cheek reddened—excuse me—‘What [is it that you are]
listening?’

(23) ‘No, sir, it was just...” he said. ‘Go away!” He went. He
came home but said nothing. ‘Tell me, did you go? If you went
then... [she asked whether he had gone]. ‘Yes, I was walking
[past] and they were speaking to one another.” ‘All right,” she
said.

(24) After a day, two or three he was walking around, looking
for a job. People said, ‘Oh! By the king, there is a wild beast
[which] is blocking the water.” The beast holds up the water, the
orchard water. A wild beast has blocked the water. It is like a
dam, the water is blocked, it is not flowing to the orchards.

(25) Hesaid, ‘How?’ They had said, ‘[The water] is not flowing
to the orchard. Anyone who goes and kills the animal, the king
will give him a lot of gold coins. He will give him much money,
gold coins.” They began shouting out and announcing this. He
heard them.

(26) He went home. He said, ‘My lady, my lady! She said,
‘What is it?’. He said, ‘Sit down, we shall soon become rich!” She
said, ‘How are we going to be rich?’
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(27)  k-imor, ‘hal hawal d-malka hatxa-yle,' bas mi-la?' bére-la,
‘amigta-la bere. | >an ’ay ere b->awri gawah,! b-yasrile e xarta
diyyeh,! kdmara diyyeh b-yasrile.! >an maOle, b-garsile-w °an ’awe
sah=5i,' ham b-garsile.! dox t-hawe.! hatxa pasla.! malka b-yawalle

awqa.”’

(28)  ‘k-amra, ‘da si grile >aw nasa d-mere talux.” zalle gam-qaréle
>aw nasa.! k-imar, ‘da hayyu,! hola ’ustatti bagrayallux,” k-imor.! k-
amra, “ana ’ay da b-afe °ayi mdnnux,' xoni,” k-omra, taleh.! ya‘ni,

mera xoni.! ‘b-aBe monnux,' bas k-aban lasseh.! >an hawe mifa,! *on

hawe sdh,! ma6atte tali,' Smélux?’!

(29)  k-imor, ‘doxi hadax?’ ‘daha b-yawatte ’awqa pdre. hole
bomya0a.! balki m36le,' >an pare d-$aqlannay tali-way.” k-imar, St-
awe.’

(30) gamle z3lle.! holay ’ibe asri nase.! k-amri, ‘mdni b-napal gu
day bere?’ k-imor, “ana.” ‘ddxi °ati?’ k-amri. gomlay,' gam-"arele-w
yasrile.! gam-Saytile gu bera >amugqta.' $aytile gu *ay bere,! rahuga m-

axxa alpi nagle.!

(31) tama-$§ maOasila,' la-kyan mi-la.! kullay holay hatxa—kullay
rahuqa m-axxa—kullay yale zore d-mdlke,! hole gti’e résay,' hole

Soklay dorya tama.!

(32)  “u ho!’ k-imar, ‘xzi >amrnnux,! ‘haywan.! k-imor, “ana nasa
weli,! pasli max hanna.! k-iwat baxzaya.! ‘yani rahuga m-dxxa,' k-
imar, “aya asorta *ayya dukOa pasla talux,' °ila,' pasla.! *on °idélux

Sart diyyi,! wa‘diiOa,' °ati njohlux.! *an la °a0e,! resux pasla bane.’!

3 Presumably meaning ‘be cut off, go down’.
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(27) ‘This is the decree of the king,” he said. ‘But the problem
is that it is a well, the well is deep, so the one who goes down
has to be tied by the bottom, by the waist. If he dies, they would
pull him out and if he is alive, they also pull him out. I mean,
whatever might happen. I mean, this is the case. The king will
give him a lot (of money).’

(28) ‘Go and call the man who told you about this,’ she said.
He went to call the man saying, ‘Come, my lady is asking for you.’
She said, ‘He will come with you, my brother will come with you.’
she said. That is, she called [him] ‘my brother.” ‘But, dead or
alive, I want you to bring me back his body, did you hear me?’
she said.

(29) ‘How so?’ [he said]. ‘You will now give the money, he is
going to die, he may die, so the money that I take is for myself.’
‘All right.” he said.

(30) He went off. There were about twenty people there. ‘Who
will go down the well?’ they said. ‘I will go down,’ he said. ‘How?’
they said. They held him, tied him and lowered him into the deep
well. They threw him down the well—God forbid.*

(31) There was a big village there [down the well], I do not
know [what exactly]. Everywhere were kings’ young children
who—God forbid—were beheaded, their bodies placed there.

(32) ‘And look’—says the animal—‘look, I shall tell you some-
thing,” said the animal. ‘T was a human being but became like
this, you can see.” God forbid this [from us]. He says, ‘Tonight,
this place will become yours. If you meet my conditions, I prom-
ise that you will win, otherwise, you [too] will be beheaded.’

4 Lit. a thousand times away.
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(33)  k-imoar, ‘ya haywan,! ma d-kabat,! mil *egot... an dinat *dlaha,
widah hdnna,' sart diyyux,' °an *awddnne,! njdhli.! *u *an la-5i,! sud

|

mayOan.” k-imar, “é.

(34) ’26wa tliba-w tldbta=$i,' we wide hatxa,' ham ’ani way ysire.!
>ani hatxa psaxlay gu dayi jwanqa,' hole baBaya hatxa,' hatxa hole
mahkoye.! k-imor, ‘lobbaot nasa gu mi-le bdsima? gu kabdbe,! gu
baryane,! kubebe dige?”

(35)  k-imor, ‘la.”! k-imar, ‘lobbat nasa gu bayOeh.! ‘ddx gu
bayBeh?’ “an lobbux hawe bdsima gu bayOux,' baxtux,! ‘dydl diyyux,'
an lobbux bdsima,! lobbat nase bdsima.” k-imar, ‘mihi?’ npaxle,!
npaxle,! npdxle. k-imor, ‘mdaglatti!’

\ v

(36)  k-imor, ‘labbat nase gu dani bdsima,' gu be@at nasa.” tlaba ge
mere—mahsum monnawxu—pqéle >aw heywan.! ’egat pgéle >aw hay-

wan,! maye z3llay.! maye z3llay.!

(37) tliba-w tlabta-5 wewa siray.! ham anay paslay baxpara. k-
imoar, ‘Squlun,! mldwloxun pare,' >u ma dat k-abutu.! gamle $galle gam-
malele *3bbeh.! gam-malele-w hwalle ta dan xanne-31.! gomlay la-ybay
garsile.! ’egat qam-garsile,! zallay mara ta malka.! k-omri, ‘malka!
‘maye 0¢élay.! xa’a hdtxa wadle.” k-imar, ‘maBawle axxa!’

(38) gomlay pBaxlay maye zollay,' °u *awa zalle ’an pare gqam-
yawallay ta tlobteh.! $t-Gwe.! gomla zalla monne.! k-imar, “ayya

>awqas$i talux.” k-imar, ‘do yalla,” ‘do tiL.! xazax mani b-awad bay0a.!
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(33) He said, ‘Oh animal, whatever you want. If [it is] God’s
will that I answer it... If I answer, I win. If not, let me die.” He

said, ‘Yes.’

(34) ‘There was an engaged couple—like this—who had also
been tied up. They were delighted with this young man, who
came like this, who talked like this. ‘What makes a man’s heart

happy? Kebab, biryani or cutlets?’ he said.

(35) He said, ‘No.” He said, ‘A man’s heart [is pleased] at
home.” ‘How at home?’ [said, the animal]. ‘If you are happy at
home [with] your wife and children, if you are happy, [then] a
man is [truly] happy.” [The animal] said, ‘What?’ and swelled
greatly. ‘You are lying to me.

(36) He said, ‘A man is happy there, in his own home,’ he said.
He repeated this three times at which the animal—excuse me—
burst into pieces. When the animal burst, water began to flow.

Yes, the water flowed.

(37) He had tied up the couple. They began to dig. He said,
‘Fill [your clothes] for yourselves with money, as much as you
desire.” He filled [his shirt] with money and gave [some] to oth-
ers too. They could not pull him up. When they did, they went to
the king and told him. They said, ‘Your majesty!’ ‘What?’ he said.
‘The water is flowing. So-and-so has done it.” ‘Bring him here!’

said, the king.

(38) They opened the gateway for the water to flow and left.
He left too and gave the money to his fiancée. So, she wentwith
him. He said, ‘This wealth is for you.” ‘Let’s see who builds a

home.’
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(39) paslay xa asra yomane.! ‘do qu! si ma@i xa muxwaBoxun,

|

xa bandya,! mhandas,! mhandas handasla °ay °dra.” ’e,! gam-
gawanna,! zwenne ’dra.’’ ’u qam-mhandosilas-w qam-ma‘morila
qasra,! bd§ mon daw malka,! k-imar, bd$ *awwa ‘ali mon daw d-

malka.!

(40) gomle gam-ma‘morilasw ’ayi yala pasle jwanqa yoma ta
yoma' *u °ayi tlobta-§ k-amra, ‘la k-Saglannux hal babi—’ana dax p-

Saqglannux?'—dat ydde mdni k-iwad bayOa.”

(41)  ’on baxta hawya ’dqal,' baxta g-malpa gawra.! yani léwan
mara gawra laywe °dqal! bas baxta ’an hawya ’aqol,! marxasa
gawra,! hawe tdfdhom b-raxas Stlay.! b-raxas bayOa p-payas tafahum

buxdade.' >on baxta la >awda bay6a,' zalle bay6a.' lela hatxa broni?”’

(42)  hemon gomla mu‘mera bayOa-w wadla.! k-omra, ‘xzi >amran-
nux.’l k-imor, ‘mi?’ k-amra, ‘daha b-awdan *ixdla,' *u b-awdan ’ixala,!
daha *adyu-w sapra b-awdan ixdla.!

(43) °u ’ati zalux kab malka.! xzi >‘amrannux.! malka,! babi hal-u
hawal hatxa=yle.! ma d-iyat marta,! ya‘ni b-xabrax pasle way.” k-
imar, ‘¢.’

(44)  ‘si kab malka.” °u xaple-w msele-w pasle jwanqa,' xa zarra

jwanqa.! ‘tu gameh,! *agot gayam malka: “ha jwanga mi wat *28ya?”
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(39) About ten days went by. ‘Go and bring someone like you,
a builder, an engineer, an engineer to make plans for this land.’
He bought it, he bought the plot of land, they plotted it out and
built a palace in it [greater] than the king’s, higher than the
king’s.

(40)  So they built [the palace] and the young boy grew into a
handsome young man day by day, but his fiancée said, ‘I shall
not marry you until my father—How shall I marry you?— knows

who builds a home.

(41) If a woman is wise, she can teach her husband. I do not
mean that men are not wise, but if a woman is wise, she can lead
her husband and there is understanding between them, their af-
fairs go smoothly. Their home runs smoothly and there is mutual
understanding. But if a woman does not build a home, the home

is ruined. Isn’t it true, my son?’

(42) All right, she built the home and completed [it]. She said,
‘Listen!” He said, ‘What?’ ‘I am going to prepare food now. I am

going to prepare food now, today and tomorrow I shall make
food.

(43) You shall go to the king. Let me tell you that my father’s
situation is such and such. Whatever you have said, I mean, it

will be according to your wish.” He said, ‘Yes.’

(44) ‘Go to the king!” He took a bath and put on clean clothes
and [suddenly] looked like a young man, a handsome young
man. ‘Wait before him. When the king wakes up, [he will say]

“Well, young man, what have you come for?”
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(45) mur taleh, “ba ’ana xa nasa nuxrdya="iyan,! hun ’20ya gu
dayi *a0rux,’ ha,' d-yddat ya‘ni yddat xa ginawi@e-la,' xa qgtale-la,’

d-yadi “attux nase nuxraye,! yani d-’aBe hawar diyyi.”

(46)  xzi, xzi,! xzay ma ’aqol! ’e.! ‘hatxa murre! “sapra wat ‘zima
gebi d-yddat ’i0an honna nase nuxraye gawat *aOrux.’ har *ati-w ma

xat ’i0 honna diyyux,' xulamux-u xaddamux. xulamux ya‘ni,' gire.”’

(47)  k-imor, ‘St-awe.” heman qgomle zolle more taleh. k-imor,

‘broni,! st-awe.! ’ideli wat *dxxa-w hale,' d>xi?’

(48)  k-imoar, ‘la,! wat zima,! ld-g-bare! °ustadi ... hole mara,' ya‘ni
garag, garag ’afat,! ati=w xulamwaOux,' *abutu sa‘a b-awqa.” k-
imar, ‘St-awe.’!

(49)  gamla mramla gyanah,' wadla *ixalane °askal,' alwan.! gam-
>awdale safra qam-honndle.! °2.! Oela ’ay xirta,! zollay xulame,
zdllay.! Oele >awa xonna malka-w xulamwa@eh 6élay.! gamlay

gamoh.!
(50) ’awa pisa ¢ardasali.! jwanga pisa-w julleh kasxa.! max la p-
paya$ max qamay6a,' b-zale b-maBewa qayse.| gam->awdale malka,'

pasle hatxa.!
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(45) Tell him “Your majesty, I am a stranger and I have come
to your kingdom that you may know [in case of] a theft or mur-
der, so that you may know that you have strangers among your

subjects, that my warning voice may be heard.”

(46) Look how wise of her! ‘Tell him this. “Tomorrow you are
invited to my house that you may know, I mean, that you have
strangers living in your country. You and all those who are with
you, your servants and entourage, your servants, I mean [your]

7

men.

(47)  ‘All right,” he said. He went and told [the king]. The king
said, ‘All right, my son. I know that you are here and so on, [but]

how [could I come]?’

(48) He said, ‘No, you are invited, this cannot be. My master
says [this], I mean, you must come, you and your servants, you

should come at such and such time.” The king said, ‘All right.’

(49) She got ready for the occasion and prepared all sorts of
dishes. She prepared the table. The other woman came. The serv-
ants arrived and then the king and his servants came. They all

stood up before him [out of respect].

(50) The young man had grown into a young man of fourteen
days.5 He had grown into a very handsome young man, dressed
very elegantly. He was not like formerly, when he used to
transport wood. She made him into a king, this was what he was

like [now].

®> This age is apparently considered the prime of youth in Kurdistani
culture.
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(51) °u °aya Oela lwasta Sal-u Sappok.! ham ’aya lwasta Sal-u
Sappak,' >aya.! hola lwasta Sal-u $appak.! la k-ide d-’ila brateh.! muOe-
lay ’ixala=-w drelay-u wadlay.! gamayOBa ’26wa massine.! laBwa
hanafiyyaOa way.’e.! gamle zalle x3lle.! k-abe mxallol *idaOeh.! gomla
$qilala massina-w gam-$aqlala *aya b-’idah.! *ay brateh,! hola lwasta

Sal-u $appak.!

(52)  k-imor, 1a,! baxt d-’alaha.! °ati yani daxi?! *ati ya‘ni >aw
zarra honna-w hal °ati.! mSadar xulamux.” gam-Saglala kafiyah.!
>egat xére,! kaple réSe.! k-imor, “ayat,” k-imor, “adal-iwat,! ‘adol.!

yani baxta k-uda,! k-uda bayba.”

(53) b-’2dddna gomle mSudere xulamwaOa.' ‘do sawqu sawu ma6u
xa dahola-w girna.” $aw’a yomane dahola-w garna wadlu da‘wa
taleh. gomlay.! gamlay way wadlu da‘wa taleh,! ha,' °u gam-barxilay
l-uxdade.!

(54) m-tama 6¢li,! maBeli tlaBa xabiise,! xa ta Madu,' xa tali-w xa

ta d-mera hakkoOa.! ‘adal-ila?...‘adal wela?' tlaBa xabuse,! xa tali xa
ta Madu,' xa ta d-mere hakko@a.!
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(51) She came wearing Sal and Sappak, yes, she too was wear-
ing $al and Sappak, indeed, she was wearing sal and Sappak. [The
king] did not know that she was his daughter. They served the
food and so forth. In the past, there were earthenware pots [for
washing]. There were no water taps. She took the pot herself. [It

was] his daughter, wearing $al and Sappak.

(52) He said, ‘God forbid, how [can] you [do this]? [You are]
a nobleman, send your servants.” [At that], she took off her kef-
fiyeh. When he saw, he hung his head [in shame]. He said, ‘You
are right. You are right indeed. It is the woman who builds a

home.’

(53) He immediately sent his servants and told them, ‘Bring
the drum and flute’ and held a wedding feast for him with drum
and flute for seven days. They held a marriage celebration for

him and gave them a matrimonial blessing.

(54) TIhave come from there with three apples, one for Madu,6
one for myself and one for the storyteller. ‘That is fair, is it not?

One for Madu, one for me, and one for the storyteller.

® The narrator’s name. In other words, she gives all three apples to her-
self.






